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ES Informacion de seguridad general Este manual debe ser leído antes de la puesta en marcha y seguido durante la utilización de la bomba. 1. El motor no es antideflagrante. No puede ser utilizado en zonas EX. 2. La bomba no debe trasegar liquidos inflamables.



2. Tipos de motores Los motores son monofásicos y se fabrican en los voltajes, potencias y frecuencias que aparecen a continuación segúntabla tabla 1 y 2 (véase página 6). La potencia absorbida, frecuencia y voltaje están especificadas en la placa que se encuentra en el motor.



4. El motor no debe ser sumergido en el líquido.



El operador esta expuesto a vibraciones cuando sujeta el motor en la mano durante su funcionamiento. El operario estará expuesto a aceleraciónes siempre inferiores a 2.5 m/s².



5. Asegurese de que todas las conexiones y juntas esten debidamente colocadas.



2.1 Diseño electrico



3. Durante su funcionamiento, el motor debe estar en posición vertical.



6. El voltaje que figura en el motor debe coincidir con el voltaje de la Red.



MODELO



MA II



MI 4



Interruptor bipolar











7. Compruébese que el motor esté parado antes de producirse la conexión eléctrica.



Protecciòn tèrmica protección











8. Controlar el voltaje, cuando sea necesario para uso seguro.



Protección de bajo voltaje



9. No poner el motor en juncionamiento sin la bomba.



opcional



-



Nivel de protección



I1)



II



Tipo de protección



IP 54



IP 24



10. No apagar el motor sobre el variador de revoluciones. Descontrolada puesta en marcha posible.



Los motores MA II 3-12, MA II 5-42 y MA II 5-24 corresponden al nivel de protección III.



Las normas de prevencion de accidentes de cada pais deben ser seguidas.



3. Puesta en marcha



1. En general Una bomba de bidòn se compone de un motor y una caña adecuada para cada producto a trasegar. Los motores MA II, MI 4 son adecuados para el trasiego de productos no EX, agresivos y poco viscosos. Los motores no deben ser utilizados en piscinas, lagos o semejantes.



1.1 Contenido Compruébese que en el interior de la caja se encuentre integramente la mercancia deseada.



1)



3.1 Montaje en la bomba El motor se coloca encima de la caña. La pieza introductora del motor se introduce en el embrague de la bomba. A continuación, girando la rueda protectora se unen motor y caña (Dibujo 1).



3.2 Conexión eléctrica (Dibujo 2) El voltaje que figura en el motor debe coincidir con el voltaje de la red. El interruptor de puesta en marcha debe estar en posición „0“ antes de la conexiòn. Los tipos de motores de corriente continua pueden conectar a la suministra de energia en cualquier polaridad.







ES 4. Funcionamiento



5. Servicio



4.1 Protección termica



5.1 Escobillas



La protección térmica incorporada desconecta el motor en el caso de una sobrecarga. Tras el enfriamiento, el interruptor del motor deberá ser accionado de nuevo para ponerlo en marcha (Dibujo 3 + 4).



Los motores monofásicos tienen un colector con dos escobillas. Las escobillas se desgastan. Para que el motor no quede dañado debido al total desgaste de las escobillas, éstas deberían ser comprobadas cada 500 horas de trabajo por parte de un distribuidor autorizado.



4.2 Pérdida de tensión y paro de bajo voltaje (solo MA II) En el caso de una interrupción de la corriente eléctrica el interruptor de puesta en marcha permanecerà en posiciòn „1“ (encendido). Habrà que colocarlo en posiciòn „0“ para evitar una posterior puesta en marcha descontrolada del motor.



5.2 Cambio del cable de corriente eléctrica Si el cable a tensiòn queda dañado deberà ser sustituído por un especialista en electricidad (Dibujo 6 + 7). El cable siempre deberá estar desenchufado antes de realizar cualquier reparación.



Los motores MA II pueden equiparse opcionalmente con protecciòn de bajo voltaje. Ejecuciones con protección de bajo voltaje, no se ponen en funcionamiento de si solos despues de una pérdida de corriente (Quitar interruptor y volver a conector). De èsta manera ante la vuelta de la corriente, el motor deberà ser puesto en marcha nuevamente. Para volver a poner en marcha el motor se debera accionar de nuevo el inerruptor de parada y arranque. Los motores MI 4 no equipan dicha protecciòn en ningún caso.



MA II: El cable utilizado, deberá ser como mísnimo del tipo H05 RN - F.



4.3 Variador de revoluciones electrico (solo MI 4-230 E, MI 4-120 E, MI 4-100 E)



Las reparaciones solo las deberá realizar el fabricante o un distribuidor LUTZ autorizado. Utilice solamente recambios LUTZ.



Los motores del tipo MI 4 se pueden obtener con variador de revoluciones eléctrico. De èsta manera se puede variar el caudal según necesidad. El boton para el variador de revoluciones eléctrico, se encuentra cerca del interruptor de encendido y apagado. Un escalamiento demuestra la dirección de variador para un alto ó bajo número de revoluciones. La cantidad de caudal con el más bajo número de revoluciones depende de la red de voltaje. El caudal mìnimo a salida libre se sitúa en torno al 40% del caudal màximo (Dibujo 5).



MI 4: El cable utilizado, deberá ser como mísnimo del tipo H05 RN - F. En el momento de volver a colocar la tapa del motor, el interruptor debe estar en la posiciòn „I“ puesto que si no saltaría la protecciòn tèrmica y èsta podría ser dañada.



6. Reparaciones



Motor en funcionamiento con una red de frecuencia a 60 Hz, no apagarlo sobre el variador de revoluciones. Descontrolada puesta en marcha posible.







ES Tabla 1 - Motor modelo MA II MODELO MA II 3 MA II 5



MA II 5 S** MA II 7



Voltaje



Frecuencia



Potencia



Nivel de sonido3)



Peso



No. pedido SIN LVR



No. pedido CON LVR



220-230 V1)



50 Hz



100-120 V



50-60 Hz



430-460 W



71 dB(A)



4,6 kg



0060-000



0060-008



395 W



71 dB(A)



4,6 kg



0060-044



220-230 V1)



0060-016



50 Hz



540-575 W



70 dB(A)



5,4 kg



0060-001



0060-009



220-230 V



60 Hz



450-490 W



70 dB(A)



5,4 kg



0060-042



0060-043



100-120 V



50-60 Hz



510 W



70 dB(A)



5,4 kg



0060-045



0060-017



42 V



50 Hz



520 W



70 dB(A)



5,9 kg



*



0060-014



24 V



=



400 W



70 dB(A)



5,3 kg



*



0060-015



220-230 V



50 Hz



540-575 W



70 dB(A)



6,2 kg



0060-091



-



100-120 V2)



50-60 Hz



510 W



70 dB(A)



5,4 kg



0060-094



-



220-230 V1)



50 Hz



750-795 W



69 dB(A)



6,6 kg



0060-002



0060-010



100-120 V



50-60 Hz



700 W



69 dB(A)



6,6 kg



0060-046



0060-018



Certificado VDE 2) No tiene suppresion de interferencia. Por eso no tiene CE consentimiento. 3) a 10000 rpm, a distancia de 1 m 1)



* precio adicional ** proteccion para acidos



Tabla 2 - Tabla 2 - Motor modelo MI 4 MODELO



Voltaje



Frecuencia



Potencia



Nivel de sonido2)



Peso



MI 4-2301)



220-230 V



50 Hz



450-500 W



70 dB(A)



2,8 kg



0030-000



-



MI 4-230 E1)



220-230 V



50 Hz



450-500 W



70 dB(A)



2,8 kg



-



0030-001



MI 4-230



220-230 V



60 Hz



380-400 W



70 dB(A)



2,8 kg



0030-015



-



MI 4-230 E



220-230 V



60 Hz



380-400 W



70 dB(A)



2,8 kg



-



0030-016



MI 4-120



110-120 V



50-60 Hz



550-640 W



70 dB(A)



2,8 kg



0030-003



-



MI 4-120 E



110-120 V



50-60 Hz



550-640 W



70 dB(A)



2,8 kg



-



0030-006



MI 4-100 E



100 V



50-60 Hz



520-550 W



70 dB(A)



2,8 kg



-



0030-008



Certificado VDE 2) a 10000 rpm, a distancia de 1 m 1)







No. pedido No. pedido SIN CON variador de variador de revoluciones revoluciones electrico electrico
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PT Informações gerais de segurança O operador deve ler as instruções de funcionamento antes de utilizar o motor e segui-las durante a respectiva operação. 1. O motor não é à prova de explosão. Não pode ser utilizado em zonas classificadas. 2. O motor não deve ser utilizado para bombear líquidos inflamáveis. 3. O motor apenas pode ser usado em posição vertical. 4. O motor não pode estar imerso no líquido a ser bombeado. 5. Certifique-se que todas as ligações e acessórios estão devidamente apertados. 6. A tensão específicada na placa de características deve ser a mesma que a fornecida / transmitida pela bateria. 7. Certifique-se que o motor está desligado antes de o ligar à corrente. 8. Se for exigido por normas de segurança o funcionamento do disjuntor de baixa tensão deverá testá-lo para verificar se está operacional e dentro dos parâmetros de funcionamento pretendidos. 9. O motor não pode funcionar sem estar devidamente acoplado à bomba tubular. 10. Não desligue o motor usando o variador de velocidade pois dessa forma poderá entrar em funcionamento acidentalmente. As normas nacionais de prevenção de acidentes devem ser integralmente cumpridas.



1. Geral



2. Tipos de motores Os motores são monofásicos e cujas características nominais estão especificadas nas tabelas 1 e 2 (Pag. 10). A potência, tensão e frequência requeridas estão especificadas na placa de características. Verifique se a tensão e a frequência especificadas estão em conformidade com a rede eléctrica disponível. O operador está sujeito a vibrações quando manuseia o motor durante o respectivo funcionamento. Os membros superiores estão expostos a uma aceleração inferior a 2,5 m/s².



2.1 Descrição do funcionamento eléctrico Tipo



MA II



MI 4



Interruptor de arranque com 2 polos



l



l



Interruptor térmico Disjuntor de sobrecarga



l



l



Disjuntor de baixa tensão



Opcional



–



I 1)



II



IP 54



IP 24



Classe de protecção Tipo de protecção



Os motores MA II 3-12, MA II 5-42 e MA II 5-24 correspondem à classe de protecção III.



1)



3. Arranque 3.1 Ligação ao tubo de bomba O motor é montado sobre o tubo da bomba. A cruzeta do motor engata na união do tubo da bomba. O motor e o tubo da bomba são então firmemente ligados um ao outro por meio do volante (rosca direita) (Fig. 1).



Uma bomba de tambor é constituida por um motor de accionamento e uma bomba tubular. Os tipos de motores MA II e MI 4, juntamente com as várias bombas tubulares, estão preparados para a trasfega de líquidos não-inflamáveis, agressivos e espessos. Os motores não foram concebidos para serem usados em piscinas (dentro ou fora), tanques de jardim, etc.



3.2 Funcionamento eléctrico (Fig. 2)



1.1 Gama de fornecimento



Os tipos de motores de corrente contínua podem conectado á fonte de alimentação en qualquer polaridade.



Verifique se o equipamento fornecido está completo e de acordo com o pretendido.







A tensão específicada na placa de características deve ser a mesma que a fornecida / transmitida pela bateria. O interruptor deve estar no “0” (zero) antes de ser ligado à bateria.



PT 4. Funcionamento



5. Manutenção



4.1 Disjuntor de sobrecarga



5.1 Escovas de carvão



O disjuntor de sobrecarga, integrado no motor, desliga-o caso este sofra um excesso de carga. Caso este tenha actuado, o interruptor de arranque deve ser novamente activado para reiniciar o motor após o respectivo arrefecimento (Fig. 3 + 4).



Os motores monofásicos com enrolamentos em série têm um colector com duas escovas de carvão. As escovas de carvão estão sujeitas ao desgaste. Consequentemente, devem ser inspeccionadas por um centro de serviço autorizado ou pelo fabricante após aproximadamente 500 horas de serviço. Isto evita o desgaste prematuro do rotor devido à completa abrasão das escovas de carvão.



4.2 Falha de corrente e disjuntor (apenas MA II) O interruptor de arranque mantém-se na posição “I” aquando uma quebra no fornecimento de energia (falha/corte de energia). Quandi isto sucede o interruptor deve ser colocado na posição “0” (zero) de modo a evitar que o motor volte a entrar em funcionamento acidentalmente. Os motores do tipo MA II são opcionalmente equipados com um disjuntor de baixa tensão. As versões com este disjuntor de baixa tensão impedem que o motor reinicie o funcionamento quando a corrente for restaurada após uma falha de corrente (retirar a ficha e tornar a colocá-la). O interruptor de arranque deve ser activado novamente para reiniciar o motor. Se a tensão fornecida cair consideravelmente abaixo do valor nominal (fornecimento de energia com grandes flutuações de tensão), o disjuntor de baixa tensão pode impossibilitar a ligação do motor. Os motores do tipo MI 4 não estão equipados com disjuntor de baixa tensão.



4.3 Variador de velocidade electrónico (apenas MI 4-230 E, MI 4-120 E, MI 4-100 E) Os motores do tipo MI 4 também se encontram disponíveis com um variador de velocidade electrónico através do qual esta pode ser regulada. O comando do variador de velocidade electrónico localiza-se próximo do interruptor. A direcção para uma maior ou menor velocidade está indicada na escala. Numa descarga livre corresponde a, aproximadamente, 40% do valor máximo de velocidade, mas é menor em todos os outros casos. (Ver Fig.5)



5.2 Substituição do cabo de alimentação Se o cabo de alimentação estiver danificado, pode ser substituído por um electricista qualificado abrindo a caixa de terminais. (Ver fig. 6 + 7) A ficha de ligação à rede eléctrica deve ser sempre desligada antes de motor ser sujeito a qualquer reparação. MA II: O cabo usado deve ser do tipo H05-RN-F, ou de secção superior. MI 4: O cabo usado deve ser do tipo H05-RN-F, ou de secção superior. O interruptor deve estar no “I” quando for recolocada a tampa do motor, caso contrário o disjuntor de sobrecarga poderá saltar ou danificar-se.



6. Reparações As reparações devem ser efectuadas apenas pelo fabricante ou por oficinas autorizadas. Somente peças e acessórios genuínos Lutz devem ser utilizados.



Não páre o motor usando o variador de velocidade eçectrónico quando trabalhando a uma frequência de 60Hz. O motor poderá entrar em funcionamento acidentalmente. 



PT Tabela 1 - Tipo de motor MA II Tipo



MA II 3 MA II 5



MA II 5 S** MA II 7



Tensão



Frequência



Potência



Nível de ruído3)



Peso



N° de referência sem disjuntor de baixa tensão



N° de referência com disjuntor de baixa tensão



220-230 V1)



50 Hz



100-120 V



50-60 Hz



430-460 W



71 dB(A)



4,6 kg



0060-000



0060-008



395 W



71 dB(A)



4,6 kg



0060-044



220-230 V1)



0060-016



50 Hz



540-575 W



70 dB(A)



5,4 kg



0060-001



0060-009



220-230 V



60 Hz



450-490 W



70 dB(A)



5,4 kg



0060-042



0060-043



100-120 V



50-60 Hz



510 W



70 dB(A)



5,4 kg



0060-045



0060-017



42 V



50 Hz



520 W



70 dB(A)



5,9 kg



*



0060-014



24 V



=



400 W



70 dB(A)



5,3 kg



*



0060-015



220-230 V



50 Hz



540-575 W



70 dB(A)



6,2 kg



0060-091



-



100-120 V2)



50-60 Hz



510 W



70 dB(A)



5,4 kg



0060-094



-



220-230 V1)



50 Hz



750-795 W



69 dB(A)



6,6 kg



0060-002



0060-010



100-120 V



50-60 Hz



700 W



69 dB(A)



6,6 kg



0060-046



0060-018



Aprovação VDE 2) Não protegido de interferência, logo não-conforme as directivas CE 3) A 10000 rpm, medido a uma distância de 1 m 1)



* preço adicional ** revestimento à prova de ácido



Tabela 2 - Tipo de motor MI 4 Tipo



Tensão



Frequência



Potência



Nível de ruído2)



Peso



N° de referência sem variador de velocidade eçectrónico



MI 4-2301)



220-230 V



50 Hz



450-500 W



70 dB(A)



2,8 kg



0030-000



-



MI 4-230 E1)



220-230 V



50 Hz



450-500 W



70 dB(A)



2,8 kg



-



0030-001



MI 4-230



220-230 V



60 Hz



380-400 W



70 dB(A)



2,8 kg



0030-015



-



MI 4-230 E



220-230 V



60 Hz



380-400 W



70 dB(A)



2,8 kg



-



0030-016



MI 4-120



110-120 V



50-60 Hz



550-640 W



70 dB(A)



2,8 kg



0030-003



-



MI 4-120 E



110-120 V



50-60 Hz



550-640 W



70 dB(A)



2,8 kg



-



0030-006



MI 4-100 E



100 V



50-60 Hz



520-550 W



70 dB(A)



2,8 kg



-



0030-008



Aprovação VDE 2) A 10000 rpm, medido a uma distância de 1 m 1)
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N° de referência com variador de velocidade eçectrónico
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GR Γενικές πληροφορίες ασφάλειας Ο χειριστής πρέπει να μελετήσει τις οδηγίες λειτουργίας πριν την εκκίνηση του κινητήρα. 1. Ο κινητήρας δεν είναι αντιεκρηκτικού τύπου. Η αντλία δεν πρέπει να λειτουργεί σε περιοχές όπου υπάρχει κίνδυνος ανάφλεξης, έκρηξης. 2. Ο κινητήρας δεν πρέπει να χρησιμοποιείται για την άντληση εύφλεκτων υγρών. 3. Ο κινητήρας πρέπει να λειτουργεί σε όρθια θέση. 4. Ο κινητήρας δεν πρέπει να εμβαπτίζεται στο υγρό που αντλείται. 5. Βεβαιωθείτε ότι όλες οι συνδέσεις και τα εξαρτήματα είναι σωστά τοποθετημένα. 6. Η τάση που περιγράφεται στην πινακίδα του κινητήρα πρέπει να ταιριάζει με την τάση του δικτύου/μπαταρίας. 7. Βεβαιωθείτε ότι ο κινητήρας είναι κλειστός πριν τον συνδέσετε στην παροχή ρεύματος. 8. Ελέγξτε την ασφάλεια μηδενικής τάσης εάν χρειάζεται για ασφαλή λειτουργία. 9. Μην λειτουργείτε τον κινητήρα χωρίς μηχανισμό άντλησης. 10. Μην σταματάτε τον κινητήρα χρησιμοποιώντας τον ρυθμιστή ταχύτητας. Πιθανή απρόβλεπτη εκκίνηση. Οι εθνικές διατάξεις πρόληψης ατυχημάτων πρέπει να εφαρμόζονται πιστά.



1. Γενικά Μία ηλεκτρική αντλία βαρελιών και δοχείων, περιλαμβάνει τον κινητήρα και τον μηχανισμό άντλησης. Οι τύποι κινητήρων MA II και MI 4, μπορούν να χρησιμοποιηθούν με διαφορετικούς μηχανισμούς για την άντληση μη εύφλεκτων, διαβρωτικών και λεπτόρρευστων υγρών. Οι κινητήρες δεν είναι εγκεκριμένοι για χρήση μέσα ή επάνω σε πισίνες, λίμνες κήπων κ.τ.λ.



1.1 Συσκευασία μηχανήματος Ελέγξτε ότι τα έγγραφα είναι πλήρη.
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2. Τύποι κινητήρων Οι κινητήρες είναι μονοφασικοί και κατάλληλοι για τάσεις λειτουργίας, συχνοτήτων σύμφωνα με τους πίνακες 1 και 2 (δείτε σελίδα 14). Η τάση λειτουργίας, η ισχύς και η συχνότητα αναγράφονται στην πινακίδα του κινητήρα. Η τάση που περιγράφεται, πρέπει να ταιριάζει με την τάση του δικτύου. Ο χειριστής θα αισθανθεί κραδασμούς εάν κρατά τον κινητήρα κατά την διάρκεια της λειτουργίας. Τα άνω μέρη είναι εκτεθειμένα σε επιτάχυνση λιγότερη από 2.5 m/s².



2.1 Ηλεκτρικός σχεδιασμός Τύπος Διπολικός διακόπτης on/off Μονοπολικό θερμικό προστασίας Διακόπτης με ασφάλεια μηδενικής τάσης Κλάση προστασίας Τύπος προστασίας 1)



MA II



MI 4











 Προαιρετικά



 -



I1) IP 54



II IP 24



Οι κινητήρες MA II 3-12, MA II 5-42 και MA II 5-24 αντιστοιχούν στην κλάση προστασίας III.



3. Εκκίνηση 3.1 Σύνδεση με τον μηχανισμό άντλησης Ο κινητήρας τοποθετείται επάνω στον μηχανισμό άντλησης. Ο άξονας μετάδοσης συνδέεται μέσω κόμπλερ με τον μηχανισμό άντλησης. Ο κινητήρας και ο μηχανισμός συνδέονται σταθερά μεταξύ τους μέσω χειροστροφάλου (δεξιόστροφου σπειρώματος) (δείτε σχ. 1).



3.2 Ηλεκτρική σύνδεση (δείτε σχ. 2) Η τάση που περιγράφεται στην πινακίδα του κινητήρα πρέπει να ταιριάζει με την τάση του δικτύου/μπαταρίας. Ο διακόπτης on/off, πρέπει να βρίσκεται στην θέση 0 πριν την σύνδεσή του με την παροχή ρεύματος / μπαταρίας. Οι κινητήρες συνεχούς ρεύματος (DC), μπορούν να συνδεθούν σε οποιαδήποτε απαραίτητη πολικότητα με την παροχή ηλεκτρικού ρεύματος.



GR 4. Λειτουργία 4.1 Θερμικό προστασίας Το ενσωματωμένο θερμικό προστασίας του κινητήρα, διακόπτη την λειτουργία του σε περίπτωση υπερφόρτισης. Ο διακόπτης on/off πρέπει να πατηθεί ξανά για να τεθεί πάλι σε λειτουργία ο κινητήρας, αφού πρώτα κρυώσει (δείτε σχ. 3 + 4).



4.2 Διακοπή ρεύματος και διακόπτης με ασφάλεια μηδενικής τάσης (μόνο στου ς MA II) Ο διακόπτης on/off παραμένει στην θέση „I“ μετά από διακοπή ρεύματος (αποσύνδεση φις, διακοπή ρεύματος). Ο διακόπτης πρέπει να τεθεί στην θέση „0“ σε αυτές τις περιπτώσεις ώστε να αποφεύγεται η ανεξέλεγκτη επανεκκίνηση του κινητήρα. Οι κινητήρες τύπου MA II είναι προαιρετικά εξοπλισμένοι με ασφάλεια μηδενικής τάσης. Οι εκδόσεις κινητήρων με ασφάλεια μηδενικής τάσης, δεν ξεκινούν αυτόματα μετά από διακοπή ρεύματος. Ο διακόπτης on/off πρέπει να πατηθεί πάλι για να ξανατεθεί σε λειτουργία ο κινητήρας. Εάν η τάση παροχής πέσει σημαντικά κάτω από την προδιαγεγραμμένη τιμή (κύρια παροχή με σημαντικές αυξομειώσεις τάσης), η ασφάλεια μηδενικής τάσης μπορεί να καταστήσει αδύνατη την επανεκκίνηση του κινητήρα. Οι κινητήρες τύπου MI 4 δεν είναι εφοδιασμένοι με ασφάλεια μηδενικής τάσης.



4.3 Ηλεκτρονικός ρυθμιστής ταχύτητας (μόνο στους MI 4-230 E, MI 4-120 E, MI 4-100 E) Οι κινητήρες τύπου MI 4 διατίθενται με ηλεκτρονικό ρυθμιστή ταχύτητας μέσω του οποίου μειώνεται η απόδοση της αντλίας όσο χρειάζεται. Το κουμπί του ηλεκτρονικού ρυθμιστή βρίσκεται κοντά στον διακόπτη on/off. Η κατεύθυνση για μεγαλύτερη ή μικρότερη ταχύτητα, φαίνεται από την κλίμακα. Η ροή στην ελάχιστη ταχύτητα εξαρτάται από την παροχή ρεύματος. Με ελεύθερη κατάθλιψη, αντιστοιχεί περίπου στο 40% της μέγιστης ροής (δείτε σχ. 5).



Μη σταματάτε τον κινητήρα χρησιμοποιώντας τον ρυθμιστή ταχύτητας όταν λειτουργεί στην συχνότητα των 60 Hz. Πιθανή απρόβλεπτη εκκίνηση.



5. Συντήρηση 5.1 Ψήκτρες άνθρακα Οι μονοφασικοί κινητήρες φέρουν μεταλλάκτη με ψήκτρες άνθρακα. Οι ψήκτρες άνθρακα υφίστανται φθορά. Πρέπει συνεπώς να επιθεωρούνται από ένα εγκεκριμένο σέρβις ή από τον κατασκευαστή μετά από 500 ώρες περίπου λειτουργίας, ώστε να αποφεύγεται η καταστροφή του κινητήρα λόγω πλήρους φθοράς των ψηκτρών.



5.2 Αλλαγή καλωδίου ρεύματος Εάν το καλώδιο παροχής ρεύματος έχει καταστραφεί ή έχει φθορά, πρέπει να αντικατασταθεί από ειδικευμένο ηλεκτρολόγο (δείτε σχ. 6 + 7). Ο ρευματολήπτης πρέπει να αποσυνδέεται από την παροχή ρεύματος πριν γίνει οποιαδήποτε επισκευή στον κινητήρα. MA II: Το καλώδιο που χρησιμοποιείται πρέπει να είναι τουλάχιστον του τύπου H05 RN-F. MI 4: Το καλώδιο που χρησιμοποιείται πρέπει να είναι τουλάχιστον του τύπου H05 RN-F. Ο διακόπτης on/off πρέπει να είναι στην θέση „I“ όταν αντικαθίσταται το κάλυμμα του κινητήρα, αλλιώς το θερμικό προστασίας θα φύγει από την θέση του ή θα υποστεί βλάβη.



6. Επισκευές Επισκευές μπορούν να γίνονται από τον κατασκευαστή ή από εξουσιοδοτημένα κέντρα σέρβις. Χρησιμοποιείτε μόνο αυθεντικά ανταλλακτικά Lutz.
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GR Πίνακας 1 - Κινητήρας τύπου MA II Τύπος



Τάση



MA II 3 MA II 5



MA II 5 S** MA II 7



Συχνότητα



Ισχύς



Στάθμη θορύβου3)



Βάρος



No. Χωρίς ασφάλεια μηδενικής τάσης (LVR)



No. Με ασφάλεια μηδενικής τάσης (LVR)



220-230 V1)



50 Hz



100-120 V



50-60 Hz



430-460 W



71 dB(A)



4,6 kg



0060-000



0060-008



395 W



71 dB(A)



4,6 kg



0060-044



220-230 V1)



0060-016



50 Hz



540-575 W



70 dB(A)



5,4 kg



0060-001



0060-009



220-230 V



60 Hz



450-490 W



70 dB(A)



5,4 kg



0060-042



0060-043



100-120 V



50-60 Hz



510 W



70 dB(A)



5,4 kg



0060-045



0060-017



42 V



50 Hz



520 W



70 dB(A)



5,9 kg



*



0060-014



24 V



=



400 W



70 dB(A)



5,3 kg



*



0060-015



220-230 V



50 Hz



540-575 W



70 dB(A)



6,2 kg



0060-091



-



100-120 V2)



50-60 Hz



510 W



70 dB(A)



5,4 kg



0060-094



-



220-230 V1)



50 Hz



750-795 W



69 dB(A)



6,6 kg



0060-002



0060-010



100-120 V



50-60 Hz



700 W



69 dB(A)



6,6 kg



0060-046



0060-018



No. Χωρίς ρυθμιστή ταχύτητας



Έγκριση VDE 2) Δεν φέρουν συμμόρφωση CE λόγω μη προστασίας από παρεμβολές. 3) Στις 10000 στρ./λεπτό, μέτρηση σε απόσταση 1 μέτρου. 1)



* Με έξτρα χρέωση ** επικάλυψη ανθεκτική σε χημικά



Πίνακας 2 - Κινητήρας τύπου MI 4 Τύπος



Τάση



Συχνότητα



Ισχύς



Στάθμη θορύβου2)



Βάρος



No. Με ρυθμιστή ταχύτητας



MI 4-2301)



220-230 V



50 Hz



450-500 W



70 dB(A)



2,8 kg



0030-000



-



MI 4-230 E1)



220-230 V



50 Hz



450-500 W



70 dB(A)



2,8 kg



-



0030-001



MI 4-230



220-230 V



60 Hz



380-400 W



70 dB(A)



2,8 kg



0030-015



-



MI 4-230 E



220-230 V



60 Hz



380-400 W



70 dB(A)



2,8 kg



-



0030-016



MI 4-120



110-120 V



50-60 Hz



550-640 W



70 dB(A)



2,8 kg



0030-003



-



MI 4-120 E



110-120 V



50-60 Hz



550-640 W



70 dB(A)



2,8 kg



-



0030-006



MI 4-100 E



100 V



50-60 Hz



520-550 W



70 dB(A)



2,8 kg



-



0030-008



Έγκριση VDE 2) Στις 10000 στρ./λεπτό, μέτρηση σε απόσταση 1 μέτρου. 1)
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TR         



MA II 3 MA II 5



MA II 5 S** MA II 7















  







    



    



220-230 V1)



50 Hz



100-120 V



50-60 Hz



430-460 W



71 dB(A)



4,6 kg



0060-000



0060-008



395 W



71 dB(A)



4,6 kg



0060-044



220-230 V1)



0060-016



50 Hz



540-575 W



70 dB(A)



5,4 kg



0060-001



0060-009



220-230 V



60 Hz



450-490 W



70 dB(A)



5,4 kg



0060-042



0060-043



100-120 V



50-60 Hz



510 W



70 dB(A)



5,4 kg



0060-045



0060-017



42 V



50 Hz



520 W



70 dB(A)



5,9 kg



*



0060-014



24 V



=



400 W



70 dB(A)



5,3 kg



*



0060-015



220-230 V



50 Hz



540-575 W



70 dB(A)



6,2 kg



0060-091



-



100-120 V2)



50-60 Hz



510 W



70 dB(A)



5,4 kg



0060-094



-



220-230 V1)



50 Hz



750-795 W



69 dB(A)



6,6 kg



0060-002



0060-010



100-120 V



50-60 Hz



700 W



69 dB(A)



6,6 kg



0060-046



0060-018



    



                 



       



        















  







    



MI 4-2301)



220-230 V



50 Hz



450-500 W



70 dB(A)



2,8 kg



0030-000



-



MI 4-230 E1)



220-230 V



50 Hz



450-500 W



70 dB(A)



2,8 kg



-



0030-001



MI 4-230



220-230 V



60 Hz



380-400 W



70 dB(A)



2,8 kg



0030-015



-



MI 4-230 E



220-230 V



60 Hz



380-400 W



70 dB(A)



2,8 kg



-



0030-016



MI 4-120



110-120 V



50-60 Hz



550-640 W



70 dB(A)



2,8 kg



0030-003



-



MI 4-120 E



110-120 V



50-60 Hz



550-640 W



70 dB(A)



2,8 kg



-



0030-006



MI 4-100 E



100 V



50-60 Hz



520-550 W



70 dB(A)



2,8 kg



-



0030-008
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Lutz - Pumpen GmbH Erlenstraße 5-7 • D-97877 Wertheim Declaración de conformidad



Declaración de conformidad



Declaramos que el diseño y construcción de la siguiente máquina en las versiones comercializadas por nosotros cumple totalmente las normas relevantes en cuanto a seguridad e higiene especificadas en las directivas de la CE que aparecen a continuación. Esta declaración cesa de ser valida si la maquinaria está modificada de cualquier modo sin consulta previa con nosotros. La máquina no puede ser puesta en servicio hasta que se establezca que la máquina completa ( motor + bomba ) cumple las provisiones de la directiva de la CE sobre maquinaria y sus standards aplicables. La máquina completa cumple las provisiones de la directiva de la CE sobre maquinaria cuando se utilizan cuerpos de bomba fabricados por Lutz - Pumpen GmbH.



Declaramos que el diseño y construcción de la siguiente máquina en las versiones comercializadas por nosotros cumple totalmente las normas relevantes en cuanto a seguridad e higiene especificadas en las directivas de la CE que aparecen a continuación. Esta declaración cesa de ser valida si la maquinaria está modificada de cualquier modo sin consulta previa con nosotros. La máquina no puede ser puesta en servicio hasta que se establezca que la máquina completa ( motor + bomba ) cumple las provisiones de la directiva de la CE sobre maquinaria y sus standards aplicables. La máquina completa cumple las provisiones de la directiva de la CE sobre maquinaria cuando se utilizan cuerpos de bomba fabricados por Lutz - Pumpen GmbH.



Tipo de maquina: Motor para accionar bombas de bidón



Tipo de maquina: 



Modelos: 



Modelos: 



MA II 3-230 MA II 5-230 MA II 7-230 1)



MA II 3-120 MA II 5-1201) MA II 7-120 



MA II 5-42 MA II 5-24 MA II 3-12



Motor para accionar bombas de bidón



MI 4-230 MI 4-230 E 



MI 4-120 MI 4-120 E 



excepto MA 5-120 S (proteccion para acidos)



Directivas CE: Directiva CE sobre maquinaria (98/37/CE) Directivas CE respecto a Voltaje (73/23/EEC) Directiva CE sobre compatibilidad electromagnética (2004/108/EC)



Directivas CE: Directiva CE sobre maquinaria (98/37/CE) Directivas CE respecto a Voltaje (73/23/EEC) Directiva CE sobre compatibilidad electromagnética (2004/108/EC)



Standards armonizados aplicables, en particular EN ISO 12100-1 EN ISO 12100-2 EN 55 014-1 EN 55 014-2 EN 61 000-3-2 EN 61 000-3-3



Standards armonizados aplicables, en particular EN ISO 12100-1 EN 60 335-1 EN ISO 12100-2 EN 60 335-2-41 EN 55014-1 EN 60 555 EN 55014-2 EN 61000-3-2 EN 61000-3-3



Standards nacionales aplicables y especificaciones tecnicas, en particular DIN VDE 0700 parte 1, DIN VDE 0700 parte 236, DIN 45635



Standards nacionales aplicables y especificaciones tecnicas, en particular DIN 45635



Wertheim, 29.01.2008



Wertheim, 29.01.2008



Jürgen Lutz, Director General



Jürgen Lutz, Director General
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Lutz - Pumpen GmbH Erlenstraße 5-7 • D-97877 Wertheim Declaração de Conformidade



Declaração de Conformidade



Declaramos ainda que o modelo e a construção do seguinte equipamento, nas versões por nós comercializadas, cumprem com as regras básicas de "Saúde, Higiene e Segurança no Trabalho" especificadas pelas directivas comunitárias listadas. Esta declaração deixará de ser válida caso o equipamento seja modificado de qualquer forma sem o nosso acordo prévio. O equipamento não pode funcionar caso o conjunto Motor+Bomba não esteja de acordo com a directiva acima especificada. Uma bomba tubular Lutz quando accionada por bombas tubulares fabricados pela Lutz-Pumpen GmbH está em total em conformidade com todas as normas e directivas CE aplicáveis. Tipo de equipamento: Motor para accionamento de bombas de tambor e de reservatório



Declaramos ainda que o modelo e a construção do seguinte equipamento, nas versões por nós comercializadas, cumprem com as regras básicas de "Saúde, Higiene e Segurança no Trabalho" especificadas pelas directivas comunitárias listadas. Esta declaração deixará de ser válida caso o equipamento seja modificado de qualquer forma sem o nosso acordo prévio. O equipamento não pode funcionar caso o conjunto Motor+Bomba não esteja de acordo com a directiva acima especificada. Uma bomba tubular Lutz quando accionada por bombas tubulares fabricados pela Lutz-Pumpen GmbH está em total em conformidade com todas as normas e directivas CE aplicáveis.



Modelos: 



MA II 3-230 MA II 5-230 MA II 7-230 1)



MA II 3-120 MA II 5-120 MA II 7-120 



MA II 5-42 MA II 5-24 MA II 3-12



excepto MA 5-120 S (revestimento à prova de ácido)



Directivas CE: Directiva CE sobre máquinas ( 98/37/CE ). Directiva sobre equipamento de baixa voltagem (73/23/CEE) Directiva CE sobre compatibilidade electromagnética (2004/108/CE) Normas harmonizadas aplicáveis, nomeadamente EN ISO 12100-1 EN ISO 12100-2 EN 55.014-2 EN 61 000-3-2 



EN 55.014-1 EN 61 000-3-3



Normas e especificações técnicas DIN aplicadas, nomeadamente DIN VDE 0700 Parte 1, DIN VDE 0700 Parte 236, DIN 45635



Tipo de equipamento: 



Motor para accionamento de bombas de tambor e de reservatório



Modelos: 



MI 4-230 MI 4-230 E 



MI 4-120 MI 4-120 E 



Directivas CE: Directiva CE sobre máquinas ( 98/37/CE ) Directiva sobre equipamento de baixa voltagem (73/23/CEE) Directiva CE sobre compatibilidade electromagnética (2004/108/CE) Normas harmonizadas aplicáveis, nomeadamente EN ISO 12100-1 EN 55014-2 EN 60.555 EN ISO 12100-2 EN 60.335-1 EN 61000-3-2 EN 55014-1 EN 60 335-2-41 EN 61000-3-3 Normas e especificações técnicas DIN aplicadas, nomeadamente DIN 45635



Wertheim, 29.01.2008



Wertheim, 29.01.2008



Jürgen Lutz, Director General



Jürgen Lutz, Director General
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Lutz - Pumpen GmbH Erlenstraße 5-7 • D-97877 Wertheim Δήλωση συμμόρφωσης



Δήλωση συμμόρφωσης



Δια του παρόντος δηλώνουμε ότι ο σχεδιασμός και η κατασκευή του παρακάτω μηχανήματος σε όλες τις εκδόσεις του, είναι πλήρως συμμορφωμένα με τα αιτήματα ασφαλείας και υγείας που ορίζονται από τις οδηγίες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Αυτή η δήλωση παύει να ισχύει εάν το μηχάνημα τροποποιηθεί με οποιονδήποτε τρόπο χωρίς την επιβεβαίωσή μας. Το μηχάνημα δεν πρέπει να πηγαίνει για επισκευή μέχρι να εξακριβωθεί ότι το μηχάνημα (αντλία και κινητήρας) έχει πλήρη συμμόρφωση με τις οδηγίες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας περί μηχανών. Το ολοκληρωμένο μηχάνημα έχει πλήρη συμμόρφωση με τις οδηγίες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας περί μηχανών όταν οι μηχανισμοί άντλησης που είναι κατασκευασμένοι από την Lutz-Pumpen GmbH χρησιμοποιούνται.



Δια του παρόντος δηλώνουμε ότι ο σχεδιασμός και η κατασκευή του παρακάτω μηχανήματος σε όλες τις εκδόσεις του, είναι πλήρως συμμορφωμένα με τα αιτήματα ασφαλείας και υγείας που ορίζονται από τις οδηγίες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας. Αυτή η δήλωση παύει να ισχύει εάν το μηχάνημα τροποποιηθεί με οποιονδήποτε τρόπο χωρίς την επιβεβαίωσή μας. Το μηχάνημα δεν πρέπει να πηγαίνει για επισκευή μέχρι να εξακριβωθεί ότι το μηχάνημα (αντλία και κινητήρας) έχει πλήρη συμμόρφωση με τις οδηγίες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας περί μηχανών. Το ολοκληρωμένο μηχάνημα έχει πλήρη συμμόρφωση με τις οδηγίες της Ευρωπαϊκής Κοινότητας περί μηχανών όταν οι μηχανισμοί άντλησης που είναι κατασκευασμένοι από την Lutz-Pumpen GmbH χρησιμοποιούνται.



Τύπος συσκευής: Κινητήρας για την οδήγηση αντλιών βαρελιών και δοχείων.



Τύπος συσκευής: Κινητήρας για την οδήγηση αντλιών βαρελιών και δοχείων.



Τύποι: χημικά)



MA II 3-230 MA II 3-120 MA II 5-42 MA II 5-230 MA II 5-1201) MA II 5-24 MA II 7-230 MA II 7-120 MA II 3-12 1) εκτός MA 5-120 S (επικάλυψη ανθεκτική σε



EC Οδηγίες: EC Οδηγία περί μηχανών (98/37/EC) EC Οδηγίες για εγκαταστάσεις χαμηλής τάσης (73/23/EEC) EC Οδηγίες για ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα (2004/108/EC)



Τύποι: 



MI 4-230 MI 4-230 E 



MI 4-120 MI 4-120 E 



EC Οδηγίες: EC Οδηγία περί μηχανών (98/37/EC) EC Οδηγίες για εγκαταστάσεις χαμηλής τάσης (73/23/EEC) EC Οδηγίες για ηλεκτρομαγνητική συμβατότητα (2004/108/EC)



Εναρμονισμένα πρότυπα συμμόρφωσης, συγκεκριμένα: EN ISO 12100-1 EN ISO 12100-2 EN 55 014-1 EN 55 014-2 EN 61 000-3-2 EN 61 000-3-3



Εναρμονισμένα πρότυπα συμμόρφωσης, συγκεκριμένα: EN ISO 12100-1 EN 60 335-1 EN ISO 12100-2 EN 60 335-2-41 EN 55014-1 EN 60 555 EN 55014-2 EN 61000-3-2 EN 61000-3-3



Εθνικά πρότυπα εναρμόνισης και τεχνικές προδιαγραφές, κατά DIN VDE 0700 Part 1, DIN VDE 0700 Part 236, DIN 45635



Εθνικά πρότυπα εναρμόνισης και τεχνικές προδιαγραφές, κατά DIN 45635



Wertheim, 29.01.2008



Wertheim, 29.01.2008



Jürgen Lutz, Γενικός διευθυντής



Jürgen Lutz, Γενικός διευθυντής
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Lutz - Pumpen GmbH Erlenstraße 5-7 • D-97877 Wertheim  



 



                                                                         



                                                                         



       



       



                                   



      



                  2004/108/EC)                                          



     



                  2004/108/EC)                                     



Wertheim, 29.01.2008



Wertheim, 29.01.2008



Jürgen Lutz,  



Jürgen Lutz,  
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ES



Lutz - Pumpen GmbH Erlenstraße 5-7 D-97877 Wertheim Tel. (93 42) 8 79-0 Fax (93 42) 87 94 04 e-mail: [email protected] http://www.lutz-pumpen.de



Sujeto a cambios tecnicos. 03/08 Sujeito a alterações de ordem técnica. Υπόκεινται σε τεχνικές αλλαγές    
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PT ES Gr Tr 

... Bomba para zona 0, (6) Motor con partes metalicas inaccesibles, (7) Grifo pistola ...... EN ISO 2 00- EN 500 4. EN 5
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PT ES Gr Tr 

deve ser lido antes da colocação em serviço, e as suas instruções respeitadas durante o funcionamento da mesma. • deve s
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PT E GR TR 

Manual de Instrucciones 5-12. CUERPOS DE BOMBA para bombas de bidones y contenedores. Manual de Instruções 13-20. BOMBAS
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tr} 

Duende las perscnas per su deler v sufrimientc ne pueden sicanzar la luz serena de la resurreccide. siempre queda el Tah
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Tr i Tr i Tr i 

Convivencia escolar. 66. Secuencia didáctica 5. 68. 1. Las reglas de la escuela 68. 2. En casa todos nos comportamos. 70
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IM Spy Drone (EN, ES, PT) AWS 

es necesario alcarzar cierta destreza enwuslo antes de volar eldrone conlas gafas puestas. Hasta entonces Wuele el drone
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GB ES PT IT FR DE HU NL RO RU CZ SK TR PL FI GK 

Page 1. 2. 3. 6. 4. Fitting Guide. Guía de Instalación. Guia de Montagem. Руководство по установке. Monteringsvejledning
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IM top racers - ES-EN-PT AWS 

Num caso de descarga electrostática, o brinquedo pode funcionar male deve ser configurado novamente. Nao pegue no veſicu










 


[image: alt]





Manual de instrucciones 84689 (ES PT) 

menores de 3 años por contener piezas pequeñas que pueden ser ... No use ni deje las baterías cerca de una fuente de cal
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GR 

13 ene. 2004 - Incluye información de las PEAs del personal activo y pensionista. Regístrese, comuníquese y publíquese.
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Manual de instrucciones 85648 (ES PT) 

brisa; especialmente un valor no mayor de 1 en la Escala de Beaufort, que corresponde a ventolina (el humo puede flotar
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Manual de instrucciones TR020 (ES PT) 

Assicurarsi che le batterie siano inserite in modo corretto, con i simboli +/- come dimostrato. • Sostituire tutte le ba










 


[image: alt]





IM Next Drone (EN, ES, PT) AWS 

When charging, please put this product on a dried or wentiated area and keep it far away from heat sources or explosive
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IM Aqua Ranger (ES,EN,PT) AWS 

proteger o ambiente contra os riscos para a saúde. Diga aos seus filhos que devem de as tirar nos pontos de recolha sele
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AE IN NL PT FI DK NO SE PL HU CZ SL TR RU BG GR CN 

najveÄ�jo dovoljeno obremenitev traÄ�ne zanke, ki jo odÄ�itate z oznake. ... ima teÅ¾a opreme posebno vlogo, so na voljo zanke SKYLOTEC Dyneema, ki imajo.
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TR 273 

All product data contained in this publication are for information purposes only and may be modified at any time without
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Schreibwerkstatt (Gr. 1) Schreibwerkstatt (Gr. 2) Schreibwerkstatt (Gr ... 

KrÃ¼ger, Daniel. Lamb, Dennis. Laske, Marian ... AÃŸmann, Daniel. Biermann, Vanessa. Campo, Tanja ... Vogel, Jennifer. Medienpsychologie. Bodlin, Julia. Boos ...
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181-tr 

Trabajo a través del sistema virtual de contratos de extranjeros. La Autoridad Administrativa de Trabajo sistematiza y m
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TR 459 

All product data contained in this publication are for information purposes only and may be modified at any time without
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BSI TR 03138 (TR Resiscan) - Bund.de 

02.03.2017 - Die TR RESISCAN soll Anwendern in Justiz, Verwaltung, Wirtschaft und Gesundheitswesen ... Beweissicherung aufbewahrt werden sollen), die vor allem aus Gründen der Wirtschaftlichkeit zukünftig ..... ausreichende Qualität der Scanprodukte 
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gr - Mef 

MODELO N° 07/GR. MODELO DE RESOLUCIÓN DE FORMALIZACIÓN DE MODIFICACIONES. PRESUPUESTARIAS EN EL NIVEL FUNCIONAL ...
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Gr. 32 

30 32 34 36 38 40 42 44 46 48 50 52 54. Brustumfang 76 79 83 86 89 93 98 105 110 115 120 128 135. Tallienumfang 60 63 67 70 74 78 84 90 98 104 110 120 ...
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tr *a 

Plan Estratégico lnJtituc¡onal MTc PEI (2012 - 2016), aprobado por Resolución .... 'J"¡uniUra Oq:nt rutóñorna, quc cue.t
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GR Lambayeque 

EL MINEDU es el órgano del Gobierno Nacional que tiene por finalidad definir, dirigir y articular la política de educaci
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